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First Paper” (a letter in 1896 taking issue with statements made in the Globe article), and 
“Funeral of Dr. Monteiro” (an obituary in 1913). They are taken respectively, from the issues 
for Oct. 18, 1896 (p. 32), Oct. 20, 1896 (p. 12), and Feb. 10, 1913 (p. 2). An illustrative sketch 
of Garcia Monteiro is reproduced from the article “Hub’s Portuguese Poet”. An appendix lists 
47 items about or by Garcia Monteiro in the Portuguese-American Press (1885-1969).
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The advent of the self-published 
Rimas de ironia alegre in 1896 pro-
vided the Boston Sunday Globe with 
an opportunity to assign a reporter to 
write a piece about the book’s author. 
On October 18, 1896, the newspa-
per published a feature story about 
Manuel Garcia Monteiro, a physician 
then practicing in East Boston. The 
piece was not a review of the book, 
which, described merely as a book 
of satiric verse, is not even identified 
by its title, but an introduction to 
a curiosity among them: “the best 
known Portuguese poet now living in 
America.”
“Hub’s Portuguese Poet” provides a 
biographical sketch of Garcia Mon-
teiro’s life, beginning in Fayal and 
following his peregrinations – Lisbon, 
New Bedford, and Boston. Although 

it seems apparent that the reporter got 
his facts from the poet-physician him-
self, he did not always get them right, 
something that annoyed the subject of 
the piece when he read it. In fact, so 
annoyed was Garcia Monteiro that he 
immediately sent off a letter of com-
plaint and corrections to the Globe’s 
editor. The letter, misdated by the 
newspaper as October 8, appeared 
two days later under the rubric “Not 
the First Paper.” The letter is signifi-
cant not only for its correction of his-
torical dates and personal facts but 
for its spirited reaction to the Globe’s 
reporter’s reference to “simple inhab-
itants” of the Azores, reminding the 
Globe’s readers of the “greatness” of 
Azorean poets, historians, scientists, 
and statesmen.

1. Hub’s portuguEsE poEt

Dr. Monteiro of East Boston Woos the Muses.
Once Startled the Azores With a Rotary Press and First Newspaper.
In Boston he Was First a Printer and Then Turned Medical Student.

Dr. Garcia Monteiro, who lives in 
East Boston, published last month 
from a press at his residence, the first 
book ever printed in the Portuguese 
language in Boston.
Were this the only remarkable event 
in his career there would be no need 
of further mention. But most of the 
poems in this book of humorous sat-

ires were first printed in the highest 
periodical publications of the king-
dom of Portugal, and have earned for 
their author a distinguished place in 
the literary annals of his native land. 
More than this, of greater interest 
to American readers, he is the best 
known Portuguese poet now living in 
America.
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He was born June 29, 1859, at Horta, 
in the isle of Fayal, one of the Azore 
group, belonging to Portugal. The 
Monteiro family have long resided in 
Fayal, and for many generations have 
been established in the vicinity of the 
town of Horta.
It was in this town of Horta that 
Garcia Monteiro received his early 
education and graduated from the 
high school there at the age of 18. At 
the time of his graduation he obtained 
the position of clerk in the town hall 
of Horta. The duties of clerk in that 
particular place, so humorously de-
scribed by Dr. Monteiro, consisted of 
about five minutes’ writing each day 
and the smoking of cigarettes in the 
doorway the rest of the time.
The warm, smooth atmosphere, the 
balmy fitfulness of the Fayal breezes, 
instead of lulling to repose the latent 
energies of Dr. Monteiro, only served  
to kindle a desire for strife and 
activity in the world abroad. Like to 
the birdlet, nourished to strength by 
the guardian care of repose, the wish 
to stretch the wings and fly away – 
even over deserted and rocky wastes 
– comes at last – as it came to him.
It took only a year of smoking in 
the doorway of his office and puff-
ing whiffs after the retiring footsteps 
of rustic beauties for young Mon-
teiro to arrive at this conclusion. But 
it must not be thought that he stood 
there smoking all that time. The lit-

erary afflatus being well on and the
artistic taste as well, he secured at one 
time of his many hours of leisure an 
audience of young maids and men 
and produced his comedy of “Sem 
Cerimonia.”1

It was, perhaps, the rounds of ap-
plause with which this was received 
that caused him to seek a vaster field 
and a greater audience.
He arrived in Portugal at the age of 
20, with the flush of the Azores yet 
on his cheeks, and the memories of 
his first success to warm his heart to 
great undertakings in a great city. He 
carried with him, beside some poems 
in manuscript, a letter of introduction 
to one of the leaders of the literati of 
Lisbon, to Zayme de Seguier,2 who is 
now Portuguese consul at Bordeaux, 
France. But it first ought to be men-
tioned that Dr. Monteiro had, before 
going to Lisbon, received a call to 
go there as tutor in a private college, 
which place he accepted.
It was his earnest desire to discover 
whether others held the high esteem 
for his poems which he himself held. 
For the purpose of realizing the truth 

1 Sem Cerimónia, a comedy, was staged in 
1880 at the Teatro Faialense in Horta.

2 Jayme Bráulio Amorim e Séguier (1860-
1932), whose poems appeared in 1883 under 
the title Allegros e Adágios, organized the 
Dicionário Prático Illustrado (1910). He 
was a corresponding member of the Acade-
mia Brasileira de Letras (1910-1932).
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of the standing of his productions, in-
stead of calling on Senhor de Seguier 
with his letter of introduction, and 
bolstering up what might be deficient 
in his genius with friendship and 
recognition, he relied on the cold 
uncertainty of a nom-de-plume and 
an unheralded reception.
He sent Senhor de Seguier the poem 
which is the last in the book just 
issued, and told him in the letter 
which accompanied it that if he saw 
merit in it to have it published in 
the journal to which he contributed, 
and, if it had no merit, to consign the 
poem to that literary hades, the waste-
basket. He signed with the nom-de-
plume of “Andre Gaulez.”
More than a week passed by and the 
young poet saw nothing in the col-
umns of the Operto [sic], Folha Nova, 
the exponent of the thoughts and 
tastes of de Seguier. He was begin-
ning to think that it would be more 
profitable at least from a pleasurable 
point of view, to go out and study fe-
male beauty on the rocky roads about 
Lisbon, than to depend for fame and 
glory on the filmy tracery of the pen.
One morning, however, the scarcely 
credulous eyes beheld in the Folha 
Nova his long-lost poem, “O Com-
mendador.” There was also a letter 
of introduction from de Seguier to 
the public in favor of the unknown 
author, “Andre Gaulez,” welcoming 

him as a gem to the crown of Portu-
gal’s poets, and asking his pardon for 
delays, for the letter containing his 
poem had been misdirected by Mon-
teiro and did not reach de Seguier 
until a day or so before the latter pub-
lished the poem.
After a year in Lisbon he was 
attacked by illness and a longing to 
see once more the sunny Azores, 
smiling back on the sea that smiles to 
them. He then returned to Horta.
He there established, after he had re-
covered from weakness and fatigue, 
the first rotary press ever in that 
place, and printed therefrom the first 
newspaper, a weekly, called “A Co-
riano [sic].” Since the cable has been 
laid to those islands, this weekly has 
multiplied into a daily. No Barnum’s 
elephant ever excited greater curios-
ity among village rusticity than did 
the antics of that rotary press at Horta 
in the minds of the simple inhabit-
ants. Some even though that Mon-
teiro had captured the devil at Lisbon 
and brought him in a box to Horta, so 
that they could be of some assistance 
to each other in concocting stories in 
rhyme to set the rest of the world by 
the ears.
Only the bolder of the people dared 
go near, while the devil was making 
a noise with the writing materials and 
the few who did inspect were more 
alarmed by the mysterious workings 
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than those who were afraid to enter.
But Monteiro got tired of thus doing 
serio comic parts in a play that might 
end in tragedy. Quite a Portuguese 
colony had settled in California. 
Among them were some from Lis-
bon and some from Fayal, who knew 
Monteiro, and desired to draw him to 
them. They had started a Portuguese 
paper in San Francisco and offered 
him the editorship thereof. This offer 
came to him during a period of rest-
lessness, and in the impulsion he 
made his preparation and started.
He arrived at New Bedford, and, find-
ing the journey to California greater 
than he had expected, at the solicita-
tion of some friends remained there. 
At New Bedford he commenced 
the first numbers of a journal called 
“O Luso Americano,” which failed 
for lack of financial backing.
Monteiro next came to Boston and 
entered a printing office, in 1881.3 At 
the same time, during moments of lei-
sure, and at late hours of night, when 
others of his trade were carousing or 
walking the streets, he was studying 
for the medical profession with all the 
earnestness of his soul.
His old friend, De Seguier, who had 
been appointed Portuguese consul at 
Bordeaux, now sent him a letter and 

3 Carlos Jorge Pereira identifies the unna-
med printer as someone connected with the 
Boston Herald (“Introdução: a Dupla Ironia

offered to publish Monteiro’s poems 
at his own expense in the city of 
Lisbon. Enough of very excellent 
selections were sent De Seguier to be 
put into a volume, and which are yet 
in possession of that gentleman.
Monteiro, who had taken time to im-
prove his mind by study, graduated 
from the college of Physicians and 
Surgeons in Boston, when that insti-
tution was controlled by the faculty 
(1890) that afterward established the 
Tufts medical school.
But now through long experience of 
loneliness, wearisome thinking and 
exposure to the carelessness and self-
ishness of the world, Monteiro sick-
ened of “going it alone.” He wished, 
in the language of those familiar with 
the euchre pack, to get some one 
“to assist.”

So in 1891, a year after his graduation 
as a physician and surgeon, Monteiro 
met a kindred spirit in the pretty Miss 
Katherine Grosjean, who had also de-
voted her attention to thoughts that 
stiffen ‘neath the pen. Her grandfa-
ther was from the historic battle land, 
the border of France and Germany 
– Alsace-Lorraine. She also is an au-
thor, but in English. Her book, yet in 
press, is entitled “Philosophic Drift-

 de Garcia Monteiro”, in Garcia Monteiro, 
23 Rimas de Ironia Alegre: Antologia 
[Lisboa: Contexto, 1997], p. 12).
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weed,” and, as might be predicted 
from the name, contains verbal sym-
phonies of philosophy.4
It was only about a year ago that 
Dr. Monteiro thought of undertaking 
the task of publishing in Boston his 
humorous satires in the Portuguese 
language. There are, among Boston 

scholars, many who are familiar with 
that tongue and the authors who use 
it, but there are also nearly 15,000 
Portuguese in the city, and with those 
of that race in surrounding districts 
there are enough sufficiently educat-
ed to make the venture pay the costs.

4 I have discovered no listing for a book with 
the title Philosophic Driftweeds, let alone 
one attributed to Katherine Grosjean or 
Katherine Grosjean Monteiro. However, 
I have located other publications by Garcia 
Monteiro’s wife. Under the name of 
“Kathrine Grosjean” she published her 
work in the New York magazine Cosmopol-
itan: a story, “Dr. Brendt’s Wife” (volume 
55, May 1888, pp. 212-216), two poems, 
“Fiat Lux” and “The New Year’s Song” 
(volume 6, November 1888, p. 78, and Jan-
uary 1889, p. 219), and two verse couplets, 
“The Mastery” and “Inequality” (volume 7, 
July 1889, p. 225, and volume 11, Septem-
ber 1891, p. 537). I have also found some of 
her short aphoristic statements, all of them 
credited to Judge (I have not found the 
original magazine), in newspapers: Colfax

 Chronicle (Louisiana), June 10, 1893, 
p. 3; Wichita Daily Eagle (Kansas), July 
18, 1893, p. 3, and October 29, 1893, p. 3; 
Maine Farmer, January 17, 1895, p. 3; 
and Hopkinsville Kentuckian, February 15,
1895, p. 7. On May 11, 1892, the Kalamazoo 
Gazette, a Michigan newspaper, reprinted 
a poem, “Recognition,” by “Catherine 
Grosjean Monteiro”: “Spring, you naiad! 
Ah, I know you, / Dashing raindrops from 
your fingers; / Flinging shadows from 
your lashes; / Throwing sunshine in your 
glances. / Come, unmask, you cruel nym-
phine, / Hiding ’neath the cloak of winter. 
/ Come, unmask: the flowers are peeping. / 
Come, unmask; the birds are mating” (p. 5). 
I have not traced the original magazine pub-
lication of this poem.

2. Not tHE first papEr

Mr. G. Monteiro Corrects Some Statements Regarding Himself.

To the Editor of The Globe:
In today’s issue of the Sunday Globe 
I was made the subject of a paper 
woven largely of imaginary tissue 
and which, while giving me undue 
honor, conveyed an unfortunate and 
erroneous impression of my country, 

the Azores: and I beg to briefly rec-
tify one or two misstatements which 
involve serious and unwarranted dis-
consideration of the islands and the 
people.
Your reporter states that my paper, 
the Açoriano, founded in 1883, was 
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The funeral of Dr. M. Garcia Mon-
teiro, the Portuguese physician, was 
held yesterday afternoon from his 
home, 1433 Cambridge st., Cam-
bridge. The service was conducted by 
Rev. John M. Wilson of the Unitarian 
Church, Waltham. Two favorite se-
lections of Dr. Monteiro, “Calm After 
the Storm” and “The Angels’ Ser-
enade,” were rendered. There were 
many prominent Portuguese citizens 
of Greater Boston present. The body 
was taken to Mt. Auburn for crema-
tion today.

Dr. Monteiro was a native of Fayal, 
Azores, and as a young man started a 
newspaper, introducing the first print-
ing press in Fayal. He also devoted 
time to literary work and had written 
many poems in his native language. 
He obtained his medical education in 
this country. He practiced for many 
years in East Boston, removing to 
Cambridge three years ago. He leaves 
a wife and two children.5

Nothing much is known about the 
lives of Garcia Monteiro’s children. 

the first newspaper ever published 
there. Though I was in fact the one 
who introduced in Fayal the first ro-
tary press, the first printing office was 
established there in 1856, three years 
before I was born, and the first news-
paper in that island appeared in the 
year following.
Before the Açoriano there had been 
49 publications of the kind, and this 
refers only to Fayal. In the islands 
of St. Michael and Terceira the press 
was utilized for the benefit of the 
people long previous.
It is also untrue that my friend, Jayme 

de Seguier, obtained any book of 
mine and still holds the manuscript.
And the “simple inhabitants” of the 
island, whose rustic wonder and 
curiosity your reporter so graphically 
depicts, had long had at least within 
their reach not only the enlighten-
ment of the press, but also the advan-
tage of counting among them men, 
poets, historians, scientists, states-
men, whose memory I revere and 
whose greatness I can never hope to 
approach.

M. G. Monteiro.
East Boston. Oct. 8.

3. fuNEral of dr. moNtEiro
Portuguese Physician Mourned by Many of His People at Services in Cambridge.

5 A second notice of Garcia Monteiro’s death 
appeared on the same day in the Boston 
Journal. It is reprinted in “Manuel Garcia 
Monteiro, M.D.: New Contributions for

 His Biography,” Boletim Núcleo Cultural 
da Horta (2011), pp. 205-07, and “Manuel 
Garcia Monteiro, M.D.,” Gávea-Brown 
(2010-2011), 32-33, pp. 36-38.
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What is known is that Victor Gros-
jean Monteiro attended Harvard Uni-
versity. In 1921 he was a third – year 
student (Class of 1922), living at 24 
Wendell Street, Cambridge, Mas-
sachusetts.6 Later he seems to have 
changed the spelling of his surname 
from “Monteiro” to “Monterro.” It is 
the latter spelling that occurs in the 
death notice, in 1966, of Mary B. 
Monterro, his sister:
MONTERRO – In Newton High-
lands [Massachusetts], Feb. 13, Mary 
B., beloved daughter of the late Dr. 
M. Garcia and Katherine (Grosjean) 
Monterro and sister of Victor Mon-
terro. Funeral from the new William 
J. Cox Funeral Home, 431 Trapelo 
rd., Belmont, on Wednesday at 9:15 

a.m. Requiem Mass in the Church of 
Mary Immaculate of Lourdes, New-
ton Upper Falls, at 10 o’clock. Rela-
tives and friends invited. Visiting 
hours omitted by request. Interment, 
Mt. Auburn Cemetery.7
It will be noticed that Mary B. Mon-
terro appears not to have been mar-
ried.
One last fact regarding Manuel 
Garcia Monteiro. When services in 
memory of the assassinated King 
Don Carlos I and Crown Prince 
D. Luis Filipe were held in the Portu-
guese Catholic Church of Saint John 
the Baptist, according to the Boston 
Journal, “Dr. M. G. Monteiro” was 
listed as a member of the “arrange-
ments committee.”8

6 Harvard University Catalogue of Names 
1920-21 (Cambridge: Published by the Uni-
versity, 1920), p. 90.

7 Boston Globe, February 14, 1966, p. 29.
8 “Memorial Service at Portuguese Church,” 

Boston Journal, February 24, 1908, p. 6.

Illustration from “Hub’s Portuguese Poet,” Boston Daily Globe, Oct. 18, 1896, p. 32.
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Portuguese-language newspapers in the “Portuguese-American Digital Newspaper 
Collections” series, Claire T. Carney Library, University of Massachusetts Dart-
mouth, are an invaluable source of information about, among many other things, 
the Portuguese in America – what they were doing, what was said about them, 
and what was provided for their reading and consideration. One of those indi-
viduals was the poet, journalist, and practicing physician Manuel Garcia Monteiro 
(1859-1913), a native of Fayal who lived in the United States for the last thirty 
years of his life until his death in Cambridge, Massachusetts. Searching through 
these newspapers has turned up biographical details as well as reviews of his book 
Rimas de ironia alegre. Culled from O Progresso Californiense (San Francisco), 
A União Portugueza (San Francisco, later Oakland), O Lavrador Portuguez (Han-
ford, California), O Portugal de California (Alameda, California), and the Diario 
de Noticias (New Bedford, Massachusetts), this information is listed here chrono-
logically and presented in summary and annotation.

 1.  [Manuel d’Avila de Mello Jr.], O Progresso Californiense, Aug. 20, 1885, p. 2.
  Manuel d’Avila de Mello Jr., brother-in-law of the “talented writer” M. G. M., 

has arrived in New Bedford, Massachusetts, from Fayal.

 2.  “Noticias de New Bedford,” O Progresso Californiense, May 15, 1886, p. 1.
  An account of M. G. M.’s difficulties with the mutual benefit society Monte 

Pio of New Bedford over cash sickness payments due him.

 3.  “Noticias de New Bedford,” O Progresso Californiense, June 12, 1886, p. 1.
 Report on M. G. M.’s difficulties with the Monte Pio society.

 4.  “Noticias de New Bedford,” O Progresso Californiense, June 26, 1886, p. 2.
  M. G. M. has not yet collected the money owed him by the Monte Pio 

society.

 5. “Dr. M. G. Monteiro,” A União Portugueza, Sept. 1, 1888, p. 2.
  An advertisement for M. G. M.’s practice in Boston (one that is repeated over 

three hundred thirty times in the União Portugueza over the course of time) 
reads:

  Dr. M. G. Monteiro, Medico e Cirurgião. (Especialidades: Doenças do Esto-
mago) 343 – Hanover Street, Boston, Mass. – Horas de consulta: até às 10 da 
manhã, das 2 às 3 da tarde e à noite.

APPENDIX  I

MaNuEl garcia moNtEiro iN tHE portuguEsE-amEricaN prEss (1885-1969)
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 6.  João Sergio Alvares Cabral, “O Velho Pescador,” A União Portugueza, Aug. 
26, 1893, p. 1.

 A poem dedicated to M. G. M.

 7. “Noticiario: ‘O Velho Pastor,’” A União Portugueza, Oct. 19, 1893, p. 3.
  Corrects the misinformation in the São Miguel journal O Diario de Anuncios 

in its issue for Aug. 26th that the poem by João Sergio Alvares Cabral that 
appeared in A União Portugueza on June 13, 1893 was written by a native 
of São Miguel and dedicated to michaelense Dr. José de Sousa Bettencourt. 
The facts are that the poet is a native of Fayal and the poem is dedicated to 
another fayalense M. G. M.

 8. “Correio do Leste,” A União Portugueza Mar. 28, 1894, p. 3.
  The physician and writer M. G. M. has been elected physician of the Portu-

guese mutual aid society in Boston.

 9. “Correspondencias: America,” A União Portugueza, Oct. 4, 1894, p. 2.
 M. G. M.’s young daughter has been ill.

10. “Garcia Monteiro,” A União Portugueza, Oct. 25, 1894, p. 2.
 M. G. M.’s daughter is recovering.

11. “Garcia Monteiro,” A União Portugueza, Dec. 13, 1894, p. 3.
 M. G. M. has announced that he will soon bring out a book of poems.

12.  “Extracto das ‘Rimas d’um Impressionista’(Em via de publicação),” A União 
Portugueza, Jan. 10, 1895, p. 2.

 Two of M. G. M.’s sonnets, “Um Sonho” and “Um Modo de Ver,” are printed.

13. A União Portugueza, Feb. 7, 1895, p. 2.
 M. G. M. has been reelected physician for the União Portugueza in Boston.

14. “Dr. Costa Duarte,” A União Portugueza, July 18, 1895, p. 2.
  In an editorial footnote it is noted that M. G.M. was the first journalist in 

America to argue the republican cause in Portugal.

15. Chaves, “Boston: A Redacção,” A União Portugueza, Aug. 8, 1895, p. 2.
  Explains why he did not mention M. G. M.’s primacy as a proponent of the 

Portuguese republican cause.
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16. “Subscripção,” A União Portugueza, Nov. 21, 1895, p. 2.
  “Dr. Garcia Monteiro” donated $3 to the fund for a memorial stone for Manuel 

José Ferreira Avila, a native of Terceira, who died in San Leandro, California.

17. “Rimas de Ironia Alegre,” A União Portugueza, Apr. 30, 1896, p. 3.
  An advertisement for the publication of M. G. M.’s book of poetry; it appears 

regularly over the next months.

18. “’Rimas de Ironia Alegre,’” A União Portugueza, Aug. 27, 1896, p. 2.
 M. G. M.’s book of poetry, priced at 60 cents, will be published shortly.

19. “Archivo: ‘Rimas de Ironia Alegre,’” A União Portugueza, Oct. 8, 1896, p. 2.
 The newspaper has received copies of M. G. M.’s book.

20. “Agradecimento,” A União Portugueza, Oct. 29, 1896, p. 3.
  A mother’s letter thanks M. G. M. for saving her daughter’s left arm when 

other doctors had recommended amputation.

21.  C. de Castro Soromenho, “Secção Litteraria: Rimas de Ironia Alegre por 
Garcia Monteiro,” A União Portugueza, Oct. 29, 1896, p. 2. See Appendix.

 The Brazilian Castro Soromenho reviews M. G. M.’s book.

22. “Varias,” A União Portugueza, Jan. 28, 1897, p. 3.
 Dr. J. S. Alvares Cabral’s review of Rimas de ironia alegre begins in this issue.

23.  J. S. Alvares Cabral, “Secção Litteraria: Rimas de ironia alegre por Garcia 
Monteiro, ” A União Portugueza, Jan. 28, 1897, p. 2; Feb. 11, p. 2; and Feb. 18, 
p. 2. See Appendix.

 A physician friend of M. G. M.’s reviews Rimas de ironia alegre.

24. “‘Rimas de Ironia Alegre,’” A União Portugueza, May 13, 1897, p. 2.
  Quotes from Trindade Coelho’s piece on M. G. M. and his poetry published in 

the Lisbon Reporter.

25. “‘Rimas d’Ironia Alegre,’” A União Portugueza, Sept. 23, 1897, p. 1.
  Those who ordered M. G. M.’s book through by subscription will be mailed 

copies when necessary information is supplied to the newspaper.

26.  “Notas da Semana: Uma Resposta em Tempo,” A União Portugueza, Dec. 2, 
1897, p. 1.

 Mentions Soromenho’s earlier review of M. G. M.’s book.
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27. “Dr. Garcia Monteiro,” O Lavrador Portuguez, Mar. 15, 1913, p. 7.
 M. G. M. has died.

28. “Dr. Garcia Monteiro,” O Lavrador Portuguez, July 26, 1913, p. 1.
  An article about M. G. M. (taken from O Telégrafo of Fayal) that includes a 

letter from Rodrigo Guerra is reprinted.

29.  J. R. Rocha, “Desta vez, fala José Joaquim da Silveira,” Diario de Noticias, 
Mar. 28, 1930, p. 5.

 M. G. M. is mentioned.

30.  Guilherme M. Luiz, “A Imprensa Poruguesa nos Estados Unidos da America 
do Norte,” Diario de Noticias, Aug. 4, 1933, pp. 1, 6; reprinted Aug. 10, 1933, 
pp. 4-6.

 M. G. M.’s work for the Boston newspaper A Civilização is mentioned.

31.  A. V. Avila, “Chronica Ligeira por A. V. Avila: Cousas Preciosas: Outubro 11, 
1935,” O Portugal de California, Oct. 18, 1935, p. 4.

  A transcription of Avila’s radio program in which he mentions that the Oct. 
15, 1890 issue of O Eco Açoreano printed M. G. M.’s poem, “Ao Povo Portu-
guês.”

32.  Manuel Carvalho, “Recordando: O mês de Fevereiro nos Açores,” Diario de 
Noticias, Feb. 18, 1937, p. 8.

 M. G. M.’s death occurred twenty-four years ago.

33. “Falecimentos na California,” Diario de Noticias, Mar. 6, 1937, p. 3.
 M. G. M.’s brother, Antonio Garcia Monteiro, has died in San Leandro.

34. “‘Portugal na America,’” Diario de Noticias, May 16, 1938, p. 2.
 M. G. M. is featured in this Somerville, Massachusetts publication.

35. “Manuel N. Xavier,” Diario de Noticias, Mar. 27, 1940, p. 1.
 M. G. M. worked on Xavier’s A Civilização.

36. “Manuel dos Neves Xavier,” Diario de Noticias, Dec. 8, 1941, pp. 1-2.
 M. G. M. is mentioned.

37.  A.N., “In Illo Tempore… (Naquele Tempo…): Encontro com o Dr. Garcia 
Monteiro,” A União Portugueza, June 15, 1942, p. 1.

 The writer’s meeting with M. G. M. in Boston fifty years earlier.
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38.  “A Nossa Lingua, a Nossa Imprensa e a Nossa Colónia,” Diario de Noticias, 
Jan. 19, 1949, pp. 5-6.

 M. G. M.’s letters to Henrique das Neves are mentioned.

39.  “O 25.o aniversário do casamento do sr. Camilo Camara e sua esposa,” Diario 
de Noticias, July 1, 1949, pp. 1, 5.

 Camilo Camara knew M. G. M.

40.  Belmiro A. Conde, “Progesso da Colonia: Cooperação da Colónia na expansão 
da Imprensa,” Diario de Noticias, Mar. 2, 1950, pp. 1, 5.

 M. G. M. promoted Portuguese culture in the United States.

41.  “Humilde da Costa, disse que os Portugueses e suas instituições, se desnacio-
nalizam na America do Norte,” Diario de Noticias, Jan. 7, 1953, pp. 1, 5.

  In this piece, first published in the Lisbon República, Humilde da Costa
discusses M. G. M.’s contributions to Portuguese-American journalism.

42.  Camilo Camara, “Notas e Comentarios,” Diario de Noticias, Jan. 22, 1953, 
pp. 1, 6.

 M. G. M. as journalist.

43.  Vasco Jardim, “A Minha Saudação ao «Diario de Noticias»,” Diario de Noti-
cias, Mar. 26, 1959, p. 22.

  M. G. M. published the Luso-Americano in New Bedford in 1884, and con-
tinued to publish in Boston newspapers while practicing medicine.

44.  “Faleceu, em Arlington, o grande democrata e republicano, José S. Silva,” 
Diario de Noticias, Apr. 22, 1959, pp. 1, 6.

 Silva was M. G. M.’s friend.

45.  A. D. V., “No Primeiro Centenário do nascimento do poeta failense Garcia 
Monteiro,” Diario de Noticias, Aug. 3, 1959, pp. 1, 3.

 First published in Os Açores, this piece draws on Marcolino Lima’s testimony.

46. Garcia Monteiro, “Cair do Alto,” Diario de Noticias, Dec. 23, 1959, p. 3.
 M. G. M.’s sonnet, “Cair do Alto,” is reprinted.

47.  Alice Moderno, “O Arquipélago dos Açores,” Diario de Noticias, June 20, 
1969, p. 5.

  M. G. M. is characterized in this extract from O Arquipélago dos Açores as the 
satiric and humorous poet of Rimas de ironia alegre.
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